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Expressions of "Route" in Modern Greek*

Takashi TACHIBANA

1. INTRODUCTION
While discussing spatial expressions in English, Jackendoff (1983:161-187) classifies spatial

concepts into 'PLACE' and 'PATH'. According to his classification, 'PATH' has a more varied
structure than 'PLACE!, since it can be further divided into three subcategories (p.165), that is

a. Bounded path ("from", "to")
b. Direction ("toward”, "away from")
c. Route ("to pass by", "to pass along")

This small study deals with the third category, ‘route' and its linguistic realisations in Modern Greek
(henceforth: MG). Jackendoff (p.165) defines 'route’ as the class in which "the reference object or
place is related to some point in the interior of the path." In MG, this concept is most commonly
expressed by means of the verb nepv. However, this verb is idiosyncratic in that it co-occurs with
the preposition ang for expressing the place in which motion is performed. In spite of its original
meaning, and is reasonably regarded as denoting a 'route' rather than a 'starting point, from the
synchronic viewpoint ®. This can be illustrated by an example such as (1), which includes two and.
The second and indicates a 'starting point', while the first denotes a ‘route’.

(1) mepacd : pépos amd To omofo pmopel kavels va mepdoel ya va wder anb éva Xdipo oe
dAlo.

"pass: a place through which one may pass so as to go from one place to another.”

On the other hand, neprd can co-occur also in the two other collocation patterns :

Tepw + preposition oe + accusative noun of place



nepwd) + accusative noun of place

In this paper, we will analyse semantic differences implied in these three collocations of ncpwi. The
discussion consists of two parts. In the first part, an attempt is made to find what kind of semantic
criterion differentiates one collocation from another. The second part examines more complicated
cases, that is, the collocations of mepv) which include local adverbs determining an object' s position

in space more specifically.

2. TEPNQ AND THE THREE PATTERNS OF COLLOCATION
As shown in the previous section, mepue admits the three collocation patterns. (X: accusative noun

of place) :

(A) nepudy + ge + X
(B) nepvs + amdé + X

(C) mepus + X*

Since it is reasonably expected that the basic meanings of the prepositions themselves can be applied
to the semantic differences in collocations (A-B), we shall begin from examining the two pre-
positions, ce and and. When co-occurring with verbs of motion, they are generally regarded as

possessing the basic meanings as follows

ané : (i) starting point of motion
(ii) passing point of motion (= route)
oe: (i) goal of motion

(ii) place within which motion is performed

Examples (2-3) will be helpful to examine whether the same semantic criteria of o can be applied to

its coHocations with mepvid.

(2) O Ndwns wépace oro amcvavn medodpduro.
"Yiannis crossed over fo the opposite pavement.”

(3) Tépace To avbaL oro mETO.
"He inserted the small flower into the lapel (= buttonhole).”

Between the two basic meanings of ae, (i) is clearly observed in (2-3) .Each noun in the prepositional



phrase indicates a 'goal’ of motion, while a 'route’, which connects a 'goal’ with a 'starting point’, is
not explicitly expressed.

It is the internal aspectual structure of mepuid that excludes the interpretation (ii) in the collocation
"mepra) + ac + accusative'. TTeprd is reasonably regarded as possessing in its semantic aspectual
properties a certain point of time at which the motion described by the verb is completed. The
situations referred by this verb are usually punctual. Verbs of such an aspectual feature have been

(&})

classified as ‘'telic verbs' in opposition to ‘atelic verbs' by semanticists . Discussing how to

differentiate telic verbs from atelic ones, Comrie (1976:45) cites a test for the classification :

"Si quelqu'un jouait, et tout en jouant a ét€ interrompu, est-ce qu'il a joué 7" "QOui, il a joué."
: Then "jouer” is atelic.
"Si quelqu'un se noyait, et tout en se noyant a été interrompu, est-ce qu'il s' est noyé?" "Non, il

n'est pas noyé." : Then "noyer" is telic.”

The verb mepud does not pass this test, with whichever collocation it may co-occur : "Edv kdmotos
Tcpvoioe ofandle Ty épnpo aAME otapdTmoe, autés wépaoe olandle Tv épnpo” " Oxy, Bev
népace.” ("If someone was passing tofacross the desert but he stopped, did he pass to/across the
desert 7" "No, he didn't."). Consequently, mepvid must be classified as a telic verb.

The internal aspectual property of this kind is not compatible with 'motion within a place’
represented by oe, because such motion continues for a certain temporal duration without any
goal. This idiosyncratic aspectual structure will be clearer when it is compared with that of other
types, namely 'atelic verbs'. As discussed in Kuplakomothou (1989: 436), such verbs as Tpéxw
("run") do not necessarily presuppose a point of time at which the motion is completed. The motion
can be performed without a terminal point. Even if the moving agent stops at a certain point, it can
be described that the motion, tpéxw, was performed. Verbs like mepmard ("walk”) are even
obligatory not to possess such a point. In this reason, ce-phrase co-occurring with Tpéyw admits the
interpretation not only of (i) but also of (ii), while 'mepmaTdd + oec-phrase’ even excludes the

(9}

interpretation (i) as shown in (4-5)

(4) 'Evpete or0 IMapion
"He ran o Paris" or "He ran within Paris.”
(S)epndtnoe oro Hapion

"He walked within Paris.”



It needs a closer observation to describe the semantic difference between the patterns "mepws + amé
+ X' and 'mepvd + X', since both the cases fit Jackendoff's definition of 'route’ cited above: "the
reference object or place is related to some point in the interior of the path.” We shall consider some

examples of each pattern.

nepvds + andé + X
(6)va mpooéxoupe Stav Tepvdpe and oxoTarous poious.
"we must be careful when we walk along dark streets.”
(7)0 dvepos...nepvolice amd TpUTEs;
"The wind...was blowing through holes,”
(8)dvorte omg caviSes Tns mopTas wa Tpina aw ' Smov népace To yavrtodopepévo XépL
Tou.
"he bored into the planks of the door a hole, through which he passed his gloved hand.”
(9)To Tpévo mepvder an’ 70 ToUEA
"The train is going through the tunnel.”
(10)épace amd Ty iy avpy s atfovoas;
"she walked along the far side of the hall,"
(11)é&va kapéfr mov népase amnd 7o wpor
"a ship which stopped by the island,"
(12)ov ToohaneTevol népacav am’ ™ yupe pas ko éduyav,

"the hoopoes flew over our country and went away,"

nepvdd + X
(13)wépaca 70 Spoua
"I crossed the street.”
(14)firav adlvato va mepdooupe pdvor pas 7y eppuo
"It was impossible for us to cross the desert on our own."
(15)BonBd Tous Buo duTpes va mepdoowv 7y Gdlavoa
"He helps the two men to cross the sea."
(16)8a eixape katapéper va nepbooupe 72 ovivpa ke va pmodpe oTn Sacudki Apafia,
"We would have managed to cross the border so as to enter Saudi Arabia,”
(17)mpoomiabolv va mepdooww e mordu,
"They attempt to cross a river,"

(18)mépaca 701 eltwva kn pmika pes oTo Bacireto,



"I crossed the olive grove and entered the kingdom,"
(19)népace rypr yepypa
"He crossed the bridge."
(20)o VmonTos mépace emTéhovs Tp AdgBaony
"the suspect at last crossed the (pedestrian) crossing,"
CDTepvd 725" yujpes 55 Arerodzs ke ¢Tdvel ws Ta ovvopa Tns Toupklas,

"He crosses the countries of the Orient and reaches the border of Turkey. "

Among these, the example which illustrates most clearly the semantic difference between the two
collocations is 8pdpos ("street”). Example (6), which contains mepvd + and’, indicates ‘motion
along the street’ as (D). On the other hand, example (13) with 'mepud To Spdpo’ represents ‘motion

across the street’ as (E).

_ (D)

E)

Provided that the main function of a street is to offer a route passable ‘along' it (and not
‘across' it ), the above semantic explanation is likely to be applied to the other examples. The
nouns following and, as "hole (7,8)", "tunnel (9)" represent places which possibly permit someone
or something which moves to pass through. In contrast, the nouns immediately following mepved
without and, as "desert (14)", "sea (15)", "border (16)" and "river (17)" indicate the places which
may present possible obstacles to moving agents and whose natural disposition may not give positive
permission to passing.

This semantic analysis of "mepvdd + X' might explain such temporal usages as (22-23), in which
the nouns collocating with mepudj indicate a span of time which is hard and difficult to tide over. The
experiencers in these sentences must make efforts to terminate the duration of time.

(22)H «plon mov wepvd To TaTtpapyelo,

"The crisis tha Patriarchate is passing through,"
(23)mepvder  Gvorodess oTiypes:

"He is going through a difficult time."

However, this explanation depends too much on the semantic properties of the nouns collocating

with mepudi to be applied to the other examples. For instance, such cases as "the other side of the



hall (10)" or "island (11)" are neutral concerning the type of role they play for a moving agent, though
they show the pattern 'mcprd + ané + X'. To the contrary, cases like "bridge (19)" or "pedestrian
crossing (20)" can be regarded as places which assist a moving agent in passing, although they
occur in the collocation 'mepvis + X'. Besides, temporal usages are usually found in the pattern
'nepvad + X', even if the temporal duration denoted by X is not hard but favorable to the experiencer
asin (24):

(24)Tépaca wpaia 715 Staxores pov oty ItaXa.
"I enjoyed my holidays in Italy."

These observations suggest that the semantic properties of the nouns are not very relevant to semantic
difference between 'mepvs + ané + X' and "nepws + X',

We shall now reconsider the question in terms of constituents of the motion, especially 'goal’ and
its relation with the innate aspect of the verb.

Let us take the case of "mepud v épmpo (go across the desert)”. The motion described here is
completed immediately at the moment when the moving agent reaches the terminal point of “the
desert”. On the other hand, the motion depicted in "neprd amd To Todver ( go through the
tunnel)” may be regarded as terminating at the moment when the moving agent arrived at the end of
"the tunnel”. However, it implies, as a crucial difference from the first case, that the motion
continues towards a further, final goal.

We shall examine again the case of 8pdpos (or 08és) ("street”). In "meprd To Spduo”, the
motion is accomplished immediately when the moving subject arrives at the end of "the street".
( The extra-linguistic, empirical knowledge that someone going across " the street " does not
always stop there but continues moving towards a further point is irrelevant to the internal
semantic - structure of the sentence.). In opposition, "mepud and To Spduo” presupposes a further
goal which is not explicitly expressed. In other words, the motion continues towards a goal, which
does not coincide with any part of "the street".

This explanation suggests that even the direction of motion, which was discussed above, is not
crucial to differentiate one from another.

[ I—
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A Street




Someone who arrived at the end of " A Street ", for example, is appropriately represented by
"népace My 086 A", which is figured by (F). On the contrary, someone moving towards a further
destination can be expressed by "népace amd Tnv 086 A", even if his motion crosses at right angles
to "A Street”, as (Gl or G2).

The same explanation can be applied to "country”, which occurs in both the collocations, mepvid
ané + X (12)" and mepvd + X (21)'. Thus, the difference between 'motion along' and 'motion
across’ does not necessarily correspond to that between 'nepvdd + and + X' and 'mepvdd + X',

Consequently, Mackridge (1985 : 212) rightly points out :

Note that MG often fails to distinguish between ‘across’ and 'along": motion across and along is

normally expressed equally by nepvaw.
The semantic criteria proposed above can be formulated as follows:

nepvd + and + X: the goal of the motion does not coincide with any part of X but is located
elsewhere.

nepvd + X : the goal of the motion coincides with the end point of X.

The semantic criterion of meprd + X can be supported by the observation that a sentence with this
pattern is sometimes followed by a coordinate sentence which states that the moving agent has already

reached a 'goal' or another phase of the motion.

(25)6a elxape xatadéper va mepdooupe Ta olvopa k@t ra pTovue oTy Faovdxif Apefia
"We would have managed to cross the border so as ro enter Saudi Arabia," (=16)

(26)népaca Tov eAuva A umpfa pess oro facilero,
"I crossed the olive grove and entered the kingdom," (=18)

2N Mepvd s xdpes ™S AvaTohlis Aal grave ws Ta ovrope s Toupkias;
"He crosses the countries of the Orient and reaches the border of Turkex " (=21)

3. LOCAL ADVERBS AND THE PREPOSITIONS ZE AND ATIO

In this section, we shall extend the examination into more complicated cases than those analysed in
section 2. The question here is whether insertion of a local adverb affects the collocations of mepvd
with a preposition. In other words, which collocations of the three examined above can co-occur

with local adverbs which position an object in space more specifically ? The examination must be



empirically conducted because MG local adverbs show so asymmetrical patterns of combination with
the prepositions " that theoretical conjecture cannot immediately find a solution.

In the first place, the collocation 'mepvdi + X' is excluded from co-occurring with local adverbs,
because they are under the syntactic constraint which prevents them from forming a syntagmatic unit

with an accusative noun as in (28) .

28)*ndvw Ty yédupa.

"over/on the bridge”
Consequently, (29) is syntactically not well-formed.

(29)*népace mdvw Ty yédupa.

"passed over/on the bridge”

On the other hand, collocation 'mepved + amd' admits very commonly co-occurring with local
adverbs as in (30-35).

(30) 'Eva oprjvos mouhwdv népage mavw amd 1o Savos
"A flock of birds flew over the wood.”

(BlAve Tafibudres népacav adrw and Tous yapepols
"Two travellers walked by under the cliffs."

(32) 'Eva acBevoddpo népace pmpoord amd 1o omin pou
"An ambulance went by in front of my house.”

(33)Kdnows mépace mow and ro Svipo.
"Someone went by behind the tree."

(B4)nepvodoe mdvra pér’ an’ ywpdpica
"he always walked across the fields."

(35)nepvd évas veapds Baods sorrd and 10 KdTTPO.

"a young king goes by near the castle.”

(30-35) show that it is the verb rather than the local adverbs which selects the preposition ané when
these three elements form a syntagmatic unit in a sentence. This is clearly observed in the cases
xovtd (35) and pmpooTd (32). Although kovTd usually requires e after verbs of location or motion,

it co-occurs with and after wepul. Mmpootd can be followed by both prepositions with a fine



semantic difference, though it prefers and when co-existing with wepvid.
More problematic cases, however, are provided by ndvw, because, from the theoretical viewpoint,

we have here two semantic criteria which clash, that is :

(H)the verb mepvdd co-occurs with and-phrase which designates a 'passage’.
(Dthe adverb maviw co-occurs with oe when the situation involves ‘contact'. (While it co-occurs with

and, when ‘contact'is not involved.)

A situation without ‘contact’, as in (30), would cause no problem in selecting the prepositions,
because and is compatible with both the criteria. On the other hand, it is not so easy to predict
immediately an appropriate expression for 'motion passing over an object in contact with it', since
here the two criteria are antagonistic. While criterion (H) would nominate and, (I) supports oce

because of ‘contact' involved in the situation .

a3

A questionnaire completed by ten informants™ shows that and is preferred as in (36-37):
(36)To ol mepvaer/ népaoe naw amd To meapévo Sévtpo.

"The snake slides / slid over the fallen tree.”
(B7)TToAAés kapfres mepvdve [ népacav marw and Ty yédupa.

"Many camels cross / crossed the bridge.”

Some informants accept oc as well as ané. However, they point out the difference between the two
collocations as follows: "nepudel mdvw oe" implies that "the snake” or "the camels” are proceeding
towards the bridge. Some of "the camels” may already be standing or lingering on the bridge.
Nevertheless, unlike "mepvdel mdvw and”, it does not have the implication that they leave the
bridge.

The distinction between oc and and is more clearly observed with the verb in the aorist. While
"népace mdvw and To meopévo Sévtpo” in (36) implies that "the snake” is not on the tree any
longer, "népace mavw oto meopévo SévTpo” means that it is still situated on it.

This explanation suggests that the ce-phrase, if co-occurring with "mepvd ndvw”, is interpreted as
a 'goal’ of motion in a similar way to "mepvci oe” which has been discussed in section 2 ““. Thus,
between the two criteria, (H) predominates over (I). Consequently, the difference between the
positions "above and in contact' and 'above and not in contact’ is neutralised when the verb mepvii is

involved. (i.e. Tlepvd  matw amd To Sdoos [ mepwd naw and Ty yépupa.)



4. CONCLUSION

We have examined three collocation patterns of mepvui, which is most commonly used for
expressing a 'route’. The prepositional phrase in meprd + oc + accusative noun’ designates a
‘goal' of motion, This interpretation of the preposition ac from its two meanings is selected by the
internal aspectual structure of the verb.

The second collocation 'meprds + ané + accusative noun' implies further continuance of motion
beyond the end point of the place denoted by the noun, towards a final goal.

In the third pattern 'mepred + accusative noun'’, the motion is completed immediately at the end
point of the place designated by the noun.

Insertion of a spatial adverb makes it possible to represent motion in space more specifically. In
this case, the collocation "mepvdi + adverb + accusative noun'vis excluded by a syntactic constraint.
Between the other two collocations, 'meprd + adverb + and + accusative noun' is preferred. The
same pattern is used even to 'ndvw (motion above)' regardless as to whether ‘contact' is involved in
the situation. It can be said that the collocation of the verb has priority over that of the spatial
adverbs. Although "mepvdd + adverb + oc + accusative' is not impossible, this pattern tend to be

interpreted as a 'goal’ rather than a "place within which motion is carried out'.

NOTES
* This research was made possible through the generous financial assistance of the Japan Society for
the Promotion of Science for Japanese Junior Scientists.

My special thanks are also due to Dr.Peter Mackridge (Oxford University, UK) for helpful
comments and criticisms.
(1)In the parentheses are shown linguistic realisations of each concept.
(2)The concept 'bounded path' and its expressions in MG have been analysed in Tachibana
(forthcoming).
(3)The phenomenon that an ablative preposition means also a ‘route’ can be observed in some
Balkan languages and their neighbouring ones. See Boretzky (1969/70).
(4)Cited from Ymepledind Tys veoeldpmnys ylaooas (ExS. TlayouldTou).
The other examples in this paper have been collected from newspapers, magazines, novels and
questionnaires by the author.
(5)Note that X is a noun denoting a place in which motion is carried out. Such an accusative noun as
Tov Tdvvn in a sentence "mépaoe Tov Idvwn amé v yépupa.” does not designate a place.
Therefore, sentences of this type should rather be categorised as 'nepvdl + and +X', since the point

of analysis here is the spatial concepts and their linguistic realisations.



(6)Each basic meaning is correctly described by the authoritive grammars, for example :
awd : (1) starting point of motion
avetipla  (TLdprlaves, 1989 : 183)
Its [=and] prime meanings are 'from' (of place or time), 'out of ' (of place),
(Mackridge , 1985:209)
amnd : (ii) passing point of motion ( = route)
S péooy, TAncTor Kal mapadlMiles..Kavonkd (e To pipa Tepui
(T¢dpriavos, 1989 : 186-7)
its [= and ] other important spatial sense is 'through’ or 'past’ (Mackridge, 1985:209)
ae : (i) goal of motion
a’) ami kateiBuvar, B°) okémym kateibuvar, ¥ ') To Téppa nas Kivioews A ja
evépyag | ekTdgens (T¢dpriavos, 1989: 210-211)
progress towards a point in place or time  (Mackridge,1985:206)
oc : (ii) place within which motion is performed
neproxy (Témo 1 Béam), evtds Tqs omolas fplokeTa ¥  oupBaiver kdmm,
(T¢dpravos, 1989: 211)
position in place or time  (Mackridge,1985:206)
More comprehensive description of and is foundin "Apavros (1918).
(7)The opposition of telic / atelic verbs has been studied since Aristotle. Dahl (1981: 80) has listed
various terminology applied to approximately the same concepts.
(8)Originally proposed in H.G.Klein's Tempus, Aspekt, Aktionsart (Tibingen). A test given by
Comrie himself is:"if a sentence referring to this situation in a form with imperfective meaning ...
implies the sentence referring to the same situation in a form with perfect meaning... , then the
situation is atelic; otherwise it is telic” (p.44).
(9)Based on the discussion and examples of Kuprakomotrou (1989:436).
(10)See Tachibana (forthcoming).
(11)Note that this constraint is valid for MG. Interestingly, some texts in the late and post Byzantine
periods provide us with the pattern ‘spatial adverbs + accusative noun'.
e.g. emolnoav yédupav emdvw avrov ( = Tov TmoTapdv).

[Ecthesis Chronica. Sp.P.Lambros (ed.) p.73.] )
(12)Joseph & Philippaki-Warburton (1987:143) gives " ((a)pano +) se + ACC [¥ accusative noun)”
as an expression for the motion atissue. .

(13)The survey was conducted at Athens, Oxford and Almyros (Thessaly).

(14)It seems that some examples found in Koopds TTohitns’ novel can be interpreted in this way.



e.g.: Tawu aro yrogupr noprolisave KL AACS KapmiAcs, GopTopdves...

[ Srov Narpgpdywon P. Mackridge (ed.) p. 55.]
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